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Abstract 
Sometimes, in writing some texts, Arabic text is necessarily used in the 
middle of Persian text. In the meantime, if it is not written correctly or its 
correct spelling is not observed, it will confuse the reader; as a result, the 
Persian text will also become vague and ambiguous. Therefore, one of the 
problems and challenges faced by Persian language learners is Arabic words 
and phrases in Persian writings and texts. This issue manifests itself in two 
ways among us: A) Arabic words involved; B) Arabic words and phrases 
such as verses of the Holy Quran, Hadiths of the Prophet Mohammad, 
leaders, and scholars specializing in religion, prose and poetry. Of course, the 
researcher's goal in this article is the second type; because it seems that some 
people of culture and art have not been able to write the second type of Arabic 
word or text in Persian correctly or to diacritize it correctly. Therefore, the 
author of the article, using the analytical-descriptive method, intends to teach 
Persian language learners the spelling of words and the systematic and 
standard diacritization of Arabic texts by providing numerous examples. Of 
course, at the beginning, he will explain their correct framework and rules, 
then he will challenge the most important spelling mistakes (including 
writing Hamzeh, Alef, Ta, etc.) and the common diacritization in virtual and 
real writing. We must accept that the inability to do this has had and continues 
to have serious consequences for the target language. This article will clearly 
show that anyone who cannot systematically diacritize and write Arabic texts 
correctly will undoubtedly not be able to read and understand them correctly 
and fluently. Accordingly, the strategies for correct spelling and diacritizing 
Arabic texts are formed by education, systematization, and liberation from 
the incorrect methods of the past, which have been passed down to us over 
successive centuries, mainly by scribes, secretaries, teachers, etc. A weak, 
inadequate, ambiguous, and eloquent composition is considered a defect, but 
in the author's opinion, incorrect spelling and inconsistent diacritization are 
worse than that, and are an unforgivable sin. 
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  یدر متون فارس یمتن عرب یگذارنگارش و حرکت نی نو  کردی رو
 1ه یمحمد حسن تق

 . ، تهران، ایران نور تهران امیدانشگاه پ ،عرب   اتیگروه زبان و ادب 
 2ی فرانک ناج

 .عرب اتیارشد زبان و ادب ی ارشناسک
 چکیده 
برخ   ی گاه    نگارش  متن عرب   ی در  از  لزوماً  فارس   ی لا در لابه   ی متون  بهره گرفته    ی متن 
نگردد،    ت ی آن رعا   ح ی صح   ی امل   ا ی نشود    ی گذار اگر درست حرکت   ان، ی م   ن ی . در ا شود ی م 

  ی ک ی گنگ و مبهم خواهد شد. پس    ز ی ن   ی متن فارس   جه ی درنت   اندازد؛ ی مخاطب را به اشتباه م 
  ی ها ها و عبارت کلمه   ی آموزان در زبان فارس زبان   ی رو ش ی پ   ی ها از مشکلت و چالش 

: أ(  ابد ی ی ما نمود م   ان ی موضوع به دو گونه م   ن ی است. ا   ی در نوشتارها و متون فارس   ی عرب 
کلمه   ل؛ ی دخ   ی عرب   ی ها کلمه  عبارت ب(  و  آ   ی عرب   ی ها ها  کر   ی ها ه ی مانند    م، ی قرآن 
. البته هدف پژوهشگر در  شعر  و نثر   ن، ی )ع( و بزرگان د ان ی شوا ی )ص(، پ امبر ی پ  ی ها ث ی حد 
اند کلمه  اصحاب فرهنگ و هنر نتوانسته   ی برخ   رسد ی به نظر م   را ی مقاله نوع دوم است؛ ز   ن ی ا 
  ی گذار حرکت   ی به درست   نکه ی ا   ا ی و    سند ی درست بنو   ی نوع دوم را در زبان فارس   ی متن عرب   ا ی 

بنا دارد با آوردن    ی ف ی توص    ـی ل ی از روش تحل   ی ر ی گ نگارنده مقاله با بهره   رو ن ی کنند. از ا 
روشمند و استاندارد    ی گذار ها و حرکت کلمه   ی نویس فراوان درست   ی ها ها و مثال نمونه 

چارچوب و قواعد    ان ی آموزش دهد. البته در آغاز به ب   ی آموزان فارس را به زبان   ی متون عرب 
مهم  سپس  پرداخت،  خواهد  آنها  اشکال درست  ایرادها   ترین  )ازجمله    ی نگارش   ی و 

...( و حرکت   ، ی س ی و ن همزه  و  تاء  الف،  نوشتارها   ی گذار نگارش  در  و    ی مجاز   ی رایج 
  ی سنگین   ی در این موضوع، پیامدها   ی . ما باید بپذیریم ناتوان کشاند ی را نیز به چالش م   ی حقیق 
نشان داده خواهد شد هر    ی داشته و دارد. در این نوشتار به روشن   ی زبان مقصد در پ   ی برا 

  تردید ی ب   کند و درست بنویسد،   ی گذار روشمند حرکت   ا ر   ی کس که نتواند متون عرب 
ا  بر  بفهمد.  نیز درست و روان بخواند و  را  توانست آنها    ی اساس راهکارها   ن ی نخواهد 

از    ی با آموزش، روشمندکردن و رهای   ی متون عرب   ح ی صح   ی گذار و حرکت   ی نویس درست 
نادرست گذشتگان  قرن   ی روش  که در  س   ی پیاپ   ی ها است  از  کاتبان،    ی و به طور عمده 
سست، نارسا، مبهم و دور از    ی ما گذارده شده است. انشا   ی رو منشیان، دبیران و... پیش 

م  شمرده  عیب  بلغت  و  درست   ی ول   شود، ی فصاحت  نگارنده  نظر  و    ی س ی نانو به 
 . است   ی ناهمگون بدتر از آن، بلکه گناه نابخشودن   ی گذار حرکت 

  ، ی زبان فارس   ، ی س ی نو درست  ، ی رسم خط، متون عرب   ، ی س ی نو همزه  ، ی گذار حرکت :  ی کلیدی ها واژه 
   . ی زبان عرب 
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 مقدمه .1
ان عربی را می  ه زبـ ا کمتر متنی بـ ه رعـایـت    فـت توان یـ الـ کـه در آن، همـه موارد آمـده در این مقـ

بیشتر نویسندگان،   رو از این زیرا متأسفانه تاکنون اهمیت لازم بدان داده نشده است.  ؛ شده باشد 

ــت را در پیش گرفته  ــنتی و نادرسـ ــی تقلیدی، سـ اند و روش علمی و  خطّاطان و مؤلّفان روشـ

ادمی را روی برنمی  د.  آکـ ابنـ ه  تـ ان عربی ا البتـ اری و حرکـت زبـ ــتـ د نوشـ ذاری در زمره ز دیـ گـ

خت  ت ترین زبان سـ ت. درسـ مند حرکت های جهان اسـ ی و روشـ های  گذاری نیز از بخش نویسـ

رود. یک ناهنجار بازمانده از روزگاران کهن در نگارش کنونی  سـخت زبان عربی به شـمار می 

ــت کـه برخلف دیگر زبـان  ــت متون عربی این اسـ ــی و  هـای دنیـا کـه بـه درسـ ــحیح  نویسـ صـ

ــود ای می توجـه ویژه  گـذاری متون حرکـت  ــحـاب فرهنـگ و هنر ازجملـه    ، شـ ــیـاری از اصـ بسـ

ــت را برنمی  ــندگان و ... در جامعه ما روش درس های  تابند و برخی دیگر روش خطاطان، نویس

ــت  ــینیـان را در   نـادرسـ خواهیم آورد، تنهـا تلنگری برای   ادامـه گیرنـد. آنهـه مـا در  پیش می  پیشـ

یار شـگرف آن أ طان، پزوهشـگران و اهل قلم به اهمیّت کار خود و ت هشـدار اسـت تا خطا  ثیر بسـ

ــت در  ــتـه آنهـه می   بـاره بر خواننـدگـان پی ببرنـد. نخسـ  ،هـای خود بـه کـار گیرنـد خواهنـد در نوشـ

 (. ۹۸:  ۱۳۸۴)راجرز،    رند آو آنها را بر روی کاغذ   سپس و بیندیشند  بار  چندین 

ها،  های قرآن کریم، احادیث، ابیات، جمله ه از آی   اًلزوم نگارش برخی متون  ی در گاه اما  

ــی    های عبارت  ها و ترکیب  ــود. در بهره گرفته می عربی در متن فارس ــت  میان   این  ش ، اگر درس

ــود یا املی صــحیح آن رعایت نگردد حرکت  ــتباه می   ، گذاری نش از   ؛ اندازد مخاطب را به اش

، ایجاد کژتابی و نقص در انتقال  پراکندگی متن تواند  شــده می موارد گفته توجهی به بی   رو این 

درنتیجه متن    سازد، ناتوان  و فهم  درک    ، خواندن از او را را در پی داشته باشد و  پیام به مخاطب  

ی گفتاری عربی بررسـی متون گوناگون نوشـتاری و حت با  فارسـی نیز گنگ و مبهم خواهد شـد. 

ــتور زبان خوریم که برمی   عربی   ی ها ها و عبـارت ها، جملـه بارها به کلمـه  ــول نگـارش و دسـ اصـ

اره شـود که کمبود یا  اسـی نیز اشـ عربی در آنها رعایت نشـده اسـت. البته بجاسـت بدین نکته اسـ

گذاری متون عربی مخاطب را به دردسـر نویسـی و حرکت نبود منبع یا مرجعی در زمینه درسـت 

درنتیجه از بار علمی و شـــود  گیری بهینه از متون خود ســـردرگم می زیرا برای بهره   ؛ اندازد می 
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ــتار می  ها و  آموزان فارســی کلمه روی زبان یک مشــکل و چالش بنیادین پیش  پس کاهد.  نوش

های  ( کلمه أ : یابد می های عربی اسـت که در نوشـتارها و متون فارسـی به دو گونه نمود عبارت 

 ــ  ــئ دخیـل مـاننـد  مسـ ــت ئ لـه، مسـ نـد آیـه،  هـای عربی مـان هـا و عبـارت کلمـه  ( ب   ؛ ول، هیئـ  و ...  اسـ

ــتناد، ارجاع، اقتباس و ... بنابر  ــاعران برای اس ــندگان یا ش ــت که نویس ــعر اس حدیث، نثر و ش

 . ( ۲۰۱: ۱۹۸۷)أنیس،  گیرند مقتضای حال از آنها بهره لازم را می 

ــده که آنها    ؛ گمان هدف پژوهشــگر در این مقاله نوع دوم اســت بی  ــیار دیده ش زیرا بس

در زبان فارســی درســت بنویســند و یا صــحیح   وع دوم را اند عبارت یا متن عربی ن نتوانســته 

د حرکـت  ذاری کننـ ده   رو . از این گـ ــنـ ــحیح  روش درســـت  کوشـــد می   نویسـ ــی و صـ نویسـ

ــی حرکـت  ــی خود بـه گونـه گـذاری را بـه فـارسـ ای  زبـانـان آموزش دهـد تـا بتواننـد از متون فـارسـ

تارهای مجازی    ترین ایرادهای البته در این میان به مهم   . ویند ج دلنشـین و زیبا بهره  رایج در نوشـ

 . شود و حقیقی نیز اشاره می 

صرف   ها زمان و وقت گاهی برای نگارش اثری ارزشمند و نفیس مانند قرآن کریم سال 

ــتانداردهای روز رکت ح ولی املء و    ، شــود و میلیاردها هزینه می  گذاری آن برابر معیارها و اس

 بها بسیار کاسته خواهد شد. آن اثر گران گمان در این میان از ارزش  بی زبان عربی نیست.  

ــوع مقاله   ــدن مهن مخاطب در این زمینه و پیش از ورود به اصــل موض ــن ش برای روش

اید کننده اشـاره کرد. آیا تاکنون کنکاش کرده آور و بسـیار نگران به یک نکته تأسـف   ی بایسـت 

ــل امروز به متون دینی  ــد  گمان به نظر می بی کمتر توجه دارد!  ( ویژه قرآن کریم به ) چرا نس رس

فاف   های آموزنده و گفتگوهای یک علت مهم آن ـــــ با توجه به تجربه  ویژه به   ، با این نسـل   شـ

مورد گزاردن برای بی   های سخت، من درآوردی، ناسودمند و قواعد و سبک    ــ  قشر دانشگاهی 

 هاست. گونه متن این 

ــود رعایت نکات گفته  ــیده شـ ــاید پرسـ ــده در این مقاله چه  شـ ای برای فایده  تأثیر و شـ

گذاری روشـمند متون  ها و حرکت نویسـی کلمه زبان دارد؟ باید بپذیریم درسـت مخاطب فارسـی 

بر وی تأثیر مثبت شـگرفی    یتاًکشـاند و نها بهینه از آن متن می عربی خواننده را به سـوی اسـتفاده  

ــ به   ــزبان ویژه برای ما فارسی خواهد گذاشت. هرچند برای جهانیان  رعایت سبک نگارش،    ها 
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ولی باید دنبال راهکار و راه  ، رسد گذاری متون زبان عربی سخت به نظر می حرکت   خواندن و 

 . ( ۲۵۴:  ۱۳۷۵فرشیدورد،  )  خوانی را پدید آورد نویسی و روان های روان رفتی بود تا زمینه برون 

 را ما   مراد  ب که مخاط  برخی بر این باورند که لفظ باید تنها بر معنی دلالت کند و آنگاه 

شـاءا«  را  انشـا ا«  بگوییم و بنویسـیم! پاسـي بسـیار روشـن  یابد چه تفاوتی دارد که  إن درمی 

 تفاوتی ندارد؟ آقا واقعاً   ، بخوانیم     خَوَاهر   بنویسیم و یا     خاهر   را     خواهر   است. اگر ما  

زبان مشــکل،  فارســی آموزان بیگانه و حتَی نوآموزان  نگارش خط فارســی برای فارســی 

الزامی نبودن   و رسـم خط،  زیرا نبود علئم آوایی   ؛ تر اسـت واندن آن برای آنها مشـکل خ  ولی 

له  رهم فاصـ زبان  نخوانی متون روان  برنامه و نادرسـت بر بی   های نویسـی گذاری میان واژگان و سـ

ــی  ــت. در این میان  فارسـ ــخت به نظر می  ، افزوده اسـ ــد ام هرچند نگارش خط عربی سـ ا رسـ

ــان خواهـد بود  ــمنـد و علمی حرکـت   ؛ خوانـدنش آسـ ــود  زیرا اگر متن عربی روشـ گـذاری شـ

زمانی به بهترین نحو   ، رو خواهد شــد. یک زبان ه زبان با مشــکل کمتری روب مخاطب فارســی 

دستور زبان ده،  کر الانه از آن استفاده  آموزان در کلس درس فع شود که زبان آموزش داده می 

 . ( ۱۵:  ۱۳۸۴  د )ریهاردز و راجرز، را خودشان استنباط کنن 

امامان)ع( و بزرگان دین، نثر و   ، های پیامبر)ص( های قرآن کریم، حدیث برای اینکه آیه 

گذاری کنیم به راهکارهایی مانند آموزش  شــعر عربی را درســت بنویســیم و صــحیح حرکت 

شــتگانی  گذ   نادرســت ها و رهایی از روش ، روشــمند کردن داده مربوط   اندرکاران بهینه دســت 

ت که در گذر قرن  یان و... پیش های پیاپی به اسـ وی کاتبان، دبیران، منشـ روی ما طور کلی از سـ

نویسـی، غلط املیی و بد  زبانان دچار اشـتباه گذارده شـده اسـت. باید پذیرفت که اگر فارسـی 

نویسـی،  بودن قواعد املء به دلیل مواردی همهون پیهیده و سـخت   ؛ شـوند گذاری می حرکت 

ــاخ  ــرفی و ســ صـ و آموزش   تــار  و آکــادمی  نبود روش علمی  زبــان عربی،  نــدیــدن    نحوی 

ربه های گفته گرفتن موضـوع اندرکاران اسـت. نادیده دسـت  ده، ضـ ناپذیری به زبان های جبران شـ

ــیب زند و اگر پی و می  ، ما زده  مادری  ــیار آس ــی بس ــد درپی بیاید زبان فارس  ؛پذیرتر خواهد ش

 کاری بود. رویداد نابهنجاری باید در پی راه بنابراین برای پیشگیری از چنین  
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ته که دانش آن  برای سـرعت در کار   نویسـندگان و خطاطان   ، چنان پیشـرفته نبود در گذشـ

های بسـیار کمی را چسـباندند و فاصـله ها را به یکدیگر می جویی در جوهر و کار، کلمه و صـرفه 

ــطرها در ن  ــگفت   ؛ گرفتند ظر می میان واژگان و س ــرفت علمی جهان ش آور  ولی امروزه که پیش

ی نیز   نادرسـت اسـت پیروی از روش  یرین فارسـ ینیان گناه بزرگی اسـت که حتی به زبان شـ پیشـ

نگاری و  هدف پایه این پژوهشــگر از ارائه شــیوه درســت  پس رســاند.  و می   ، آســیب رســانده 

فت واژگان و فهمیدن متون عربی نوشـتن و خواندن، دریا  کردن گذاری، آسـان صـحیح حرکت 

 . ( ۱۱۸:  ۱۳۸۴  نجفی، )  دخیل در زبان فارسی است 

 چگونه درست و روشمند بنویسیم؟

ال   تردید بی  تن برمی   خود   های بهگی بشـر پس از گذشـت سـ  ؛آید در جسـتجوی خواندن و نوشـ

ن و  در پی آن اسـت که به نیاز روحی و روانی خود پاسـي دهد. اگر کارشـناسـا انسـان  بنابراین  

ــت راهنمـایی نگردد  ــان نـدهنـد و او نیز درسـ برگزیـدگـان جـامعـه بـه وی راهکـار بجـا و بهینـه نشـ

ت به دامان زبان بیگانه می  ود.  دسـ ورمان دیده می بی شـ ود  گمان آنهه در جامعه امروزی کشـ شـ

 . ( ۹۹:  ۱۳۹۱وفایی، )   هاست ها و آموزش ندیدن نشدن، کژتابی بازخورد همین درست راهنمایی 

ناختن زبان برخی بد  بب رایج شـدن ون شـ   کاربردهای  افتادن   جا   و  های عربی و فارسـی سـ

شـوند. تنها بدین زبانان می فارسـی  میان  در   ها عبارت   و   ها ترکیب   واژگان،  از   بسـیاری   نادرسـت 

زبانی  باســمه تعالی، علی حةد ، عن قریب، مةن جمل ، مةن شــود که هیع عرب می  ه نمونه بســند 

باب، معَ هذا و إن شـاء ا«  را مانند ایرانیان در متون رسـمی و ادبی خود  بسـمه تعالی، علیحده،  

 نویسد. عنقریب، منجمله، منباب، معهذا و انشا ا«  نمی 

ازمندیم تا از بهترین و گمان هر یک از ما برای برقراری ارتباطی درســت با دیگران نی بی 

ولی گاهی در این زمینه به  ، ترین شــکل انتقال پیام در زبان گفتار و نوشــتار بهره ببریم درســت 

  ؛کنددهد که ما را در رسیدن به هدف خود دچار مشکل می دلایل گوناگون اشتباهاتی رخ می 

بلکه   ، ناسـی ندارد شـناسـی یا آواش ـنویسـی برخی حروف از دید علمی هیع دلیل زبان سـرهم   مثلً

قلمرو زبان همانند  د که کر اشـاره  نیز تنها نمایش سـلیقه شـخصـی اسـت. البته باید بدین نکته  

همان   ی قلمرو  با جغرافیاست.  بیگانه  که جهانگرد  را    ید گونه  قانون کشور مقصد 
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بشـمارد، واژه دخیل  زبان دوم   محترم  پیروی از دسـتور  ناگزیر به  به شـرط  ) نیز 

و ساخ  داشتن روشمندبودن   . ( ۲۱۳:  ۱۳۸۹  ، جو صلح )   است (  تار 

 ــ گیری از روش علمی با بهره  که تلش بر آن است   در این نوشتار  برخی از   ک آکادمی   ــ

آموزان فارسی  نویسی متون عربی ــ به ویژه متون دینی ــ به زبان های درست پرکاربردترین شیوه 

ــود  ــتبـاه  ؛ و خواننـدگـان گرامی آموزش داده شـ ــیـاری از اشـ  هـای رایج زبـانی، همهنین بـه بسـ

نویســـی  های املیی، درســـت ها، غلط ها و کژتابی ابهام  های زاید، کلم   تکیه  نویســـی، پیهیده 

تردید تجربه نشــان داده اســت هر کس  بی شــود.  روف از جمله همزه، الف، تاء و ... اشــاره  ح 

 نخواهد توانست آن را نیز درست و روان بخواند و بفهمد.  ، نتواند متن عربی را درست بنویسد 

ت   ط غل ا  ــی، املیی و حرکـ ارشـ ادرســــت نگـ نـ ذاری  اد ویژه  گـ ا نهـ یـ ــخص  ه شـ ای بـ

اشـتباه و نظام ناروشـمند علمی و آموزشـی گره خورده اسـت که به بلکه به سـاختار   ، گردد برنمی 

ریزی کرده اســت.  دلیل کارشــناســی ناآزموده و نامتخصــص چنین موضــوع مهمی را بد پایه 

ال بنابراین با بررسـی و پژوهش  ناسـی و تخصـصـی سـ ید تا این  های کارشـ ها به درازا خواهد کشـ

 . ( ۱۱۸:  ۱۳۸۴  نجفی، )   نجام مقصود برسد ای به سرا معضل بزرگ گشایشی یابد و تا اندازه 

بته   ل به آنکه  ا فرهنگسـتان زبان و ادب فارسـی ویژه زبان   ی رسـم خط پیشـنهاد با توجه 

ــی   ــمة خط ارائه  بوده، فارس ــت و رس ــده در این مقاله عربی اس ــوع هیع   ؛ ش بنابراین طرح موض

متون عربی در نوشـتارهای فارسـی    قصـد نویسـنده مقاله   و  ارتباطی به رسـمة خط فارسـی ندارد 

ای آیه، حدیث، نثر و  اگر در کتاب یا مقاله   مثلً  ، شــده نیســت های عربی فارســی اســت و کلمه 

اله  ق سـاختار این م   براسـاس باید   ، ویراسـتاری گردد باشـد که این متون   و بنا آمده اسـت نظم عربی 

 د. ویرایش شو 

های اداری از تیررس انتقادها پنهان  نگاری در نامه ها  ین اشتباه برخی از ا  در این میان 

توجه از بی  نیز   ( حتی دانشـگاهیان ) شـود و جامعه  وی دیوارها قاب می ر   یگر ماند و برخی د می 

بیشـتر جامعه ایرانی آن مثلًا کاربرد حرف  أل ، معضـل بزرگی اسـت که   ، گذرند کنار آنها می 

هایی مانند  ممنوع الکار، ممنوع الملقات،  ها اصــطلح کند. هر روز در رســانه را رعایت نمی 

کاربرد اســت! در خراش و ســخت چقدر گوش   ، شــنوید بینید و می ممنوع التّصــویر و ...  را می 
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ــورتی کـه بـه راحتی می  نوع، ملقـات  جـایی ترکیـب آنهـا )کـار مم ه توان بـا حـذف  أل  و جـاب ـصـ

ــطلح  ــویر ممنوع و ...( اصـ ــاخت ممنوع، تصـ ــین و روانی سـ یا کاربرد بهینه  أل    ، های دلنشـ

 . ( ۹۸:  ۲، ج ۱۳۹۰شرتونی،  )   زده است موضوع دیگری است که بسیار به زبان فارسی آسیب  

ده هم  ارنـ ا نگـ ب محترم بـ اطـ د مخـ ــر  شــــایـ ک دردسـ ه حرف  أل  یـ اشــــد کـ بـ ده  عقیـ

  کند.و دیگری آن را حذف می  بیان زبانان شـده اسـت. برخی آن را آوری برای فارسـی شـگفت 

در   تازگی به ید با  أل  بیاید یا نیاید؟ تردید مخاطب ســردرگم اســت که آیا اســم خاصّ با بی 

باب، الجعفریّ،  های دیداری و شـــنیداری دیده یا شـــنیده رســـانه  اید که گاهی البَرداعیّ، الشـــب

الکیّ و ..  ه می   ، . المـ الکی و ... گفتـ ــبـاب، جعفری، مـ ار برادعی، شـ ــود.  دگر بـ ان این  بی شـ گمـ

جز موارد نادر ــــ از ابتدای اسم  که باید  ال  ــــ به درصورتی   ؛ کند می سردرگمی همه را کلفه  

اننـد: )اَل بَرادعی  ــود، مـ  ←برادعی، اَل مـَدینـ     ←  خـاصّ )مفرد، مرکـب، لقـب و کهنیـه( حـذف شـ

 ←  شـر  اوسـط، إخوان المسـلمین  ←  باقر، اَلشبـر  ال أوسـط  ←  صـاد ، اَل بَاقر  ←  مدینه، الصبـاد  

باب  های عربی را با همان  أل  ایم که تیم شــباب(. چه بســیار شــنیده  ←  إخوان مســلمون، الشــب

ــا می  اب؛ اگر رسـ بـ ــب اد، الشـ د: تیم الغرافـ ، الاتحـ ه آورنـ د، مثلًنـ تیم    هـای عربی را ملحظـه کنیـ

ولی ما به  ، زیرا در زبان عربی باید  أل  بیاید   ؛ نویسـند خوانند و می سـتقلل( می )اسـتقلل( را )الا 

های خاص به آوریم. البته گاهی برخی اســم ندیدن همان شــیوه نادرســت را می  خاطر آموزش 

ال کتاب )نام کتاب   الآن،   یند، مانند: اللهّ، بیا ندرت باید با  أل  شـکل معدود، بنا به ضـرورت و به 

 . سیبویه( 

 شوندولی خوانده نمی ،شونددرباره حروفی که نوشته می. 1

ــاره    ــپیش از این اش ــت د رعایت نکته ش ــی و حرکت های درس ــمند کمک ر گذاری  نویس وش

ــانی با مخاطب ارتباط برقرار ک می  ــادگی و روان ر کند تا بتوان به آس متن  خوانی  د و موجب س

. پس آشــنایی با کند همهنان که از دوگانگی و ســردرگمی خواننده آن جلوگیری می   ؛ شــود 

ــایانی به  ــته شـــدن یا نشـــدن حروف و همهنین خوانده شـــدن یا نشـــدن آنها کمک شـ نوشـ

های نوشـتار واژگان نقش مهم و بسـزایی زیرا شـیوه   ، کند نویسـی متن می خوانی و صـحیح درسـت 

 . ( ۳۴: ۱، ج ۱۳۹۰نی،  شرتو )   در فهم و درک متون عربی دارد 
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ــت  ــت کـه بنـابر بهترین و درسـ ترین دیـدگـاه،  حروف هجـاء یـا الفبـاء  در زبـان بـایـد دانسـ

ــتـه  انـد کـه بـا  همزه  آغـاز و بـه  یـاء  پـایـان می حرف  ۲۹عربی   پـذیرد. برخی حروف عربی نوشـ

 ازجمله این حروف،  الف  است:   ؛ شود ولی به دلیلی خوانده نمی   ، شود می 

بیاید، مانند: مهََبهوا.   واو  جمع     در فعل پس از ضـــمیر متصـــل رفعی  ه  فارق  باید الف   . ۱

اکةنهوا(  هرچند این  الف  می  اکةنهو )سـَ  به  البته .  لدبارة  ٱ تواند در مشـتقات آن بیاید یا نیاید:  جَاءَ سـَ

وهَا. اگر ها = کَتَبهاز ضـمیر واو، ضـمیر متصـل نصـبی نیامده باشـد، مانند: کَتَبهوا    پس   اینکه   شـرط 

 . ( ۳۴: ۲، ج )همان  واو  بیاید   نباید  الف  پس از ضمیر  ، ضمیر متصل نصبی آمده باشد 

 آید: های زیر می نشانه تنوین نصب به روش   . ۲

ــور می   یعنی   ، آخر کلمه  پیش از   بر روی حرف   ( أ  آید، مانند: رَأَی ته  پیش از  الف  مقصـ

 رجَهلًا، هَذةهة رحًَی وَ عَصًا. 

تنوین نصب نیازی به  الف  ندارد و  ، نث با     گرد باشد ؤ اگر آن اسم ممدود و یا م  ب( 

م گرد می  انه تنوین نصـب بر روی حرف آخر اسـ دِ   ← مَدْرَسََ   آید، مانند: نشـ بِ بْ بِ  ←مَدْرَسََ ،  
دِ ،  بِ بْ  . اًجهز ء  ←آید، مانند: جهز ء  وگرنه پس از تنوین نصب  الف  می   . بِ

 . ( ۶۷:  ۱۴۰۸سیبویه،  )   جْلِسْ� آید، مانند: یَا رجَهله همزه وصل در میان جمله و کلم می   . ۳

تباه فاحشـی دیده می   اینکه  نکته بسـیار مهم  ی و ملحظه متون عربی، اشـ ود که  با بررسـ شـ

بیلً، ههدیً. تنوین نصـب را روی  الف  می  در این صـورت حرف پیش   گذارند، مانند: کتاباً، سـ

تنوین نصب پیش از  الف  گذاشته  ،  درست، دقیق و علمی آن   پس   ؟ حرکتی دارد  از تنوین چه 

 . ( ۳۸: ۳، ج ۱۹۹۶  الدبحداح، )  یً، ههد ، سبیلًود، مانند: کتاباًش 

 افزايش يا حذف حروف .۲

ی باید نیک بداند گاهی در زبان عربی به خاطر رعایت قوانین صـرفی و نحوی  زبان  آموز فارسـ

  ،شـودواو  در موارد زیر نوشـته می   حرف زاید  مثلً  ، شـود حرفی به کلمه افزوده یا کاسـته می 

 شود: ولی خوانده نمی 

شود تا از کلمه  عهمَر  قابل تشخیص  و حالت رفعی و جرّی نوشته می واو  عَم روٌ  در د   . ۱

شـود، مانند: جاء عَمروٌ، درنتیجه خوانده هم نمی   ؛ شـود ولی در حالت نصـبی نوشـته نمی   ، باشـد 
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در حالت نصـبی واو  عَم ر   پس غیر منصـرف اسـت. اسـم  زیرا  عهمَر   ؛ ، مررت بعَمرٍو رأیت عَمراً

پس به راحتی در حالت نصب   .   در حالت نصبی به  الف  نیاز ندارد زیرا  عَم ر   ، شود حذف می 

 رست نیست. د فی الجامع   که  عَمروًا    اًند:  زرت صدیقی عَمر قابل تشخیص است، مان 

 .  أهولهو، أهولات  به معنای صاحبان   . ۲

 . های اشاره:  أهولاءة، أهولَی، أهولَئةکَ  اسم   . ۳

انب  الف  زاید  مةائٌَ   در مفرد و مثنی:     . ۴ َِ ائَ ائٌَ   مب   ولی در جمع  الف  آن زائد نیســت،  مب

 . ( ۳۲۳:  ۳ج :  ۱۹۸۰  حسن، )  مانند: مةئآت 

 شود:   الف  در موارد زیر حذف می 

ــم جللـه )اَ لاه    . ۱ ــم   ←بـایـد  الف  در اسـ هـَذةهة،    ←هـَذَا، هـَامةهة    ←هـای  هـَامَا  اَللـّه(، اسـ

أهولَئةـکَ، لـَاکةن     ←هکَـَذَا، أهولـَائةـکَ    ←ههَهنـَا، هـَاکـَذَا   ←مَلةـکَ، هـَاههنـَا   ←هَؤلـَاءة، ماَلةـکَ   ←هـَاوهلـَاءة  

ی پس از حرف جر، مانند:  إلامَ؟ = تا به کی؟ )در اصـل إلَی مَا؟(،  ← شـ لکَةن   و از  مَا ی پرسـ

ــل عَلَی مَا؟(  حذف  حَتبامَ؟ = تا  ــل حَتبی مَا؟(، عَلمَ؟ = برای چه؟ چرا؟ )در اصـ چند؟ )در اصـ

 شود. 

ا    تواند حذف شـود یا نشـود:    الف  در این موارد می   . ۲ ََ ََ  و إسَْ يم  إسَْ يم و إبْرَِهب إبْرَهب
ْ و ٱلر   َِ  ْ ان  ٱلر  َِ َ يْ ََه ْ و سَ َِ َ يْ ََه ون  سَ ون و هَاره ي   هَره اهب َِ ََْ ي  و إسَ لب َِ ََْ وَِ  و إسَ َِ  ََ ان  ٱلسَ َِ  ْ

لََثونَ  َ ثونَ و ثه لََث  ثه َ ث و ثه کَ   ثه لََئب َِ کَ  و ٱلْ َ ئب َِ اوَِ   ٱلْ َِ  .   ٱلس 

رط اینکه    اگر  الف  پیش از دو   . ۳ د   واو  بیاید به شـ توان  می  ، واو  نخسـت مضـموم باشـ

)بـدیع یعقوب،    طـَاوهس   ←دَاوهد، طـَاوهوس  ←واو  را از میـان کلمـه حـذف کرد:  دَاوهود   دومین  

۱۹۸۸  :۳۴۲ ) . 

 چسبیدن پیشوندها .۳

 چسبند: در موارد زیر حروف به کلمه پیش یا پس از خود می 

مانند حروف معانی  لام، یاء  و موارد مشــابه که از نظر   ، های تک حرفی  أل   و کلمه   . ۱

لةحَسَنٍ، یَـ   ←اَل مهَ دةی، لةـــ   حَسَنٍ   ←اَل ـــ   مهَ دةی  شود، مانند: از خود متصل می  نوشتن به پس 

 یکَ تهبه.  ←  ک تهبه  
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ــأَنب  مَا پیش از خودش متصل می  حرف  مَا  که به کلمه   . ۲ کَأَنبمَا، لَی تَـ   ←شود، مانند: کَ

 کهلبمَا.  ←لَی تَمَا، کهلبـ   مَا    ←  مَا  

با تبدیل نون به  میم  و ادغام در   ، پیوندد ا  که به سـه حرف  مةن، عَن، فةی  می اسـم  مَ  . ۳

عمَ    مـَا = عَمبـا، فةی   مـَا = فةیمـَا     ←مةم    مـَا = مةمـّا، عَن    مـَا   ←حرف بعـدی بـه گونـه  مةن    مـَا  

حة مَا تَقهولههه شــود، مانند:  إنبوگرنه  مَا  جدا نوشــته می   ، شــود نوشــته می  یحٌ = قطعًا عقیده و  صــَ

 باورت درست است .  

لةئَلبا ، مانند: ←لةئأَل لَا    ←لةأَن لَا  ← لةـــــ   أَن    لَا    : چسـبد حرف مصـدری  أن   به  لا  می   . ۴

 لةئَلبا یَظنب اَنبهه حکَةیمٌ.  لسبفةیهَٱ  عَاقَب ته

َْ + إذْ اسم زمان بیاید:   ، الیه  إم  ، مضاف   . ۵ ي ذٍ  سَاهََ  + إذْ  ←  ب ينَئب ذٍ  ←  ب ئب َِ  . سَاهَ

 . ( ۲۳:  ۱، ج ۱۴۱۲،  هشام ابن )   ضمایر متصل، مانند: قَرَأَته کةتَابَکَ  . ۶

 روش نگارش »الف و تاء« مؤنث .۴

ته می با توجه به  ردرگمی مخاطب  اینکه  الف  به دو گونه )ا، ی( نوشـ تن آن سـ ود، نوع نوشـ شـ

 ند: ک به هنگام نوشتن، موارد میل را رعایت  به نظر ناگزیر است او را در پی دارد. 

ــوم قرار گیرد و مقلوب از  اگر  الف   أ(  ــد     در آخر و در مرتبه س ــورت   ، واو  باش به ص

 . غَزَا   وَ  ل عَصَا ٱ شود:    الف  نوشته می 

ته می  ب(  ود وگرنه حرف  الف  به صـورت یاء نوشـ رط اینکه پیش از الف، یاء    ، شـ به شـ

 . یحَ یَا    ل عهل یَا، ٱ   لدُّن یَا، ٱ باشد:   

شـود، مخاطب به هنگام  همهنین با توجه به اینکه حرف تاء به دو گونه ) ، ت( نوشـته می 

 بنابراین بهتر است به موردهای میل دقت شود:   ؛ شود نوشتن آن سردرگم می 

شـود:  قَامَت   که به اگر تاء تأنیث آخر فعل بهسـبد به صـورت کشـیده )ت( نوشـته می   . ۱

 آن  مبسوطه = کشیده  گویند. 

َ ه   شــود:     گرد نوشــته می ة اگر تاء تأنیث آخر اســم مفرد بیاید به صــورت     . ۲ الب ِلصََل
رَةٌ  َِ ٌ   ثَ َِ م، جمع مؤنث سـالم باشـد ولی اگر اس ـ  ، خورده  گویند   که به آن تاء  مربوطه = گره قَائب
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وطه  می  یده  مبسـ الةحاته ، آید به صـورت کشـ ر  ؛ مانند: ظهلهماتٌ، الثبمَراته، الصّـ و اگر جمع مکسـ

مَاةٌ آید، مانند: باشد به شکل     گرد می  ضَاةٌ  ره  (. ۷۶:  ۱۹۸۱)الراجحی،    قه

 نویسیروش همزه
زبانان برای نگارش متون عربی ترین مشـکل فارسـی ترین و چالشـی توان گفت مهم می   یقین به 

کمتر متنی به زبان عربی را  . پس نویســی واژگان و اصــطلحات عربی اســت موضــوع همزه 

زیرا تاکنون چارچوب   ؛ نویسـی رعایت شـده باشـد که در آن، روش درسـت همزه توان یافت  می 

باید گفت    رو از این نشیان، خطاطان و... گزارده نشده است. و معیار خاصی برای نویسندگان، م 

ــده، و مورد  ــفانه تاکنون آموزش لازم به آنها داده نشـ ــت بی   متأسـ اندرکاران قرار توجهی دسـ

که بیشـتر نویسـندگان، مؤلّفان و...    شـود می گرفته اسـت. نبود آموزش و چارچوب ویژه موجب 

رند که امروز سردرگمی مخاطب را در دریافت  روش تقلیدی، سنتی و نادرست را در پیش گی 

 . ( ۷۶:  ۱۳۷۵،  پورجوادی ) رد  ها در پی دا و مفهوم برخی کلمه  ا معن 

آید تا پس از نویسـی روز زبان عربی در پی می بنابراین روش درسـت و اسـتاندارد همزه 

 نویسی نباشیم. شاهد نابسامانی و چندگانگی در درست همزه   ، ما این 

 ه«فرق »الف« و »همز .1

نویســی دچار اشــتباه  د تا به هنگام همزه شــو نخســت لازم اســت تفاوت  الف و همزه  روشــن  

 نشویم: 

آید  همزه  است.  بنابراین آنهه در آغاز کلمه می  ، آید گاه  الف  آغاز کلمه نمی هیع   . ۱

ا،  هرچنـد  همزه  میـان و پـایـان کلمـه نیز قرار می  ــ  ٱ ذةینَ، آمَنهوا،  لبٱ گیرد، مـاننـد: أَمبـ   ل حَقُّ،ٱ   تَوَی، سـ

جهدهوا، ٱ  أَلَ،   ب تةداءٌ، ٱ   ســ  ائةلٌ،  قَرَأَ،  ســَ وء   ســَ آید، مانند: ولی  الف  تنها در میان و پایان کلمه می   ؛ ســه

 مهوسَی، صَاعةقٌَ ، نَرَی، بَعَث نَا، بَابٌ، حَتّی، أَد نَی، أَرَی، دهن یَا. 

أَل تهم ، هادهوا، مةیثا ،  د، پذیر پذیرد ولی  الف  حرکت نمی  همزه  حرکت می   . ۲ مانند: ســَ

ئةینَ، مَو تَی، أَیّامًا، بَدَأَ ت و از این جهت هیع پس   .خَاسةـ اکن اسـ ه سـ گاه آغاز کلمه   الف  همیشـ
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ــاکن آغـاز نمی  ؛ آیـد نمی  ــود زیرا هرگز در زبـان عربی کلمـه بـا سـ هـای دیگری . البتـه تفـاوت شـ

 (. ۵۴:  ۱۹۳۷)مصطفی،   ت دارند که بیرون از این بحث اس 

 نويسی  همزه .۲

 آید: همزه در زبان عربی به چهار شکل می 

 نند: سَواءٌ، النِّسَاءه، جَاءَ. بدون کرسی، )ء(، ما   أ( 

 با کرسی الف، )أَ، أه، إ(، مانند: أَضَاءَت ، إب لةیسه، أهنَاسٌ. ( ب 

 با کرسی یاء، )ئ(، مانند: جةئ تَ، أهولَئةکَ، قهرةئَ.  ( ج 

 و اما:   . با کرسی واو، )ؤ(، مانند: هَؤهلَاءة، یهؤ مةنهونَ، لهؤ لهؤٌ ( د 

إیمَانٌ،  ←شــود:  ءةیمَانٌ  کرســی  الف  نوشــته می  هرگاه  همزه  آغاز کلمه بیاید با   . ۱

 ٌ  َ هِ  أَمَرَ .    ←= سر انگشت، إص بَعٌ = انگشت، ءَمَرَ   أَنْ

همزه وصـل حذف  ، ای با حرف  أل   شـروع شـود و لام بر سـر آن بیاید نکته: هرگاه کلمه 

 . لةلربجهلة   ←  لربجهلهٱ لةـ    ←  لربجهلهٱ شود:   می 

با توجه به حرکت پیش از خودش نوشــته    ، هر گاه همزه ســاکن میان کلمه قرار گیرد   . ۲

 شود:  لهؤ مٌ، مةئ بٌ، رَأ سٌ . می 

ــلی  ــورت اصـ ــل بیـایـد و در میـان جملـه بـه صـ نکتـه: اگر همزه مقلوب پس از همزه وصـ

ته می  ، درآمده باشـد  ای  ← ئةذَن ٱ  یعنی در  یَا رجَهله  ؛ شـود  همزه  به صـورت حرف مقلوب نوشـ

ــکل الف،  قهل ته: ! مرد اجازه بده  ــکل  به   ی تة  ٱ  . به ش ــکل به   عَلَی هة    ؤ تهمةن تهٱ  ی لبذةٱ  هَذَا یاء:   ش   ش

 شود. واو  نوشته می   

با توجه   ، دار میان کلمه بیاید و پیش از آن نیز حرکت داشته باشد هرگاه همزه حرکت   . ۳

 خسیس شد .  ←زار شد  و  لَؤهمَ ی ب  ←شود:  سَأَلَ  و  سَئةمَ  به حرکت خودة همزه نوشته می 

نکته: اما اگر همزه مفتوح پس از ضـمهّ، کسـره و یا  الف  بیاید در این صـورت با توجه  

ــب   ــته می به حرف مناس ــت، مهؤَنٌ = ج. مَؤون  = پیش از خود نوش ــود:  مَآبٌ = محل بازگش ش

ــد  بـا توجـه بـه   ، هزینـه، فةئـٌَ  = گروه  و اگر حروف مـدّی غیر از  الف  پس از  همزه  آمـده بـاشـ

 شود:  رَؤهوفٌ = مهربان، لَئةیمٌ = سرزنش شده . حرکت خود همزه نوشته می 
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با توجه به حرف مناسب با حرکتش نوشته   ، اشد دار ساکن ب اگر پیش از همزه حرکت   . ۴

 شود:  یَس أَله، یَل ؤهمه، یَی ئةسه . می 

ته می  ئول  با کرسـی یاء نوشـ ئل   و  مسـ ود نکته: گاهی  همزه  در  مَسـ در صـورتی که    ؛ شـ

ؤول(  ی  واو  در دومی )مسـ أل ( و با کرسـ ی  الف  در اولی )مسـ ت  همزه  با کرسـ ته اسـ ایسـ شـ

 بیاید. 

اه     . ۵ د هرگـ ایـ اء  بیـ ان  الف  و  یـ ــمیر )ی( متکلم  می   ، همزه  میـ توان آن را پیش از ضـ

  بهتر  البته   بَقَائةی ،  وَ  بَقَاءةی   لربائةی، ٱ   وَ  لرباءةی ٱ وحده بدون کرســی و یا با کرســی  یاء  نوشــت:   

 . بیاید  یاء   کرسی  با  است 

 و حالت دارد:ولی اگر  همزه  میان  الف  و ضمیری به جزء  ی  متکلم وحده بیاید د   . ۶

شـود:  بَقَاؤههه وَ اگر  همزه ، مکسـور یا مضـموم باشـد با توجه به حرکت خود نوشـته می   أ( 

 بَقَائةهة . 

   . آید:  بَقَاءَهه  اگر  همزه ، مفتوح باشد بدون کرسی می  ب( 

زیرا به هنگام نوشتن،    ؛ شود نکته: اگر  همزه  میان دو  الف  بیاید بدون کرسی نوشته می 

 آیند، مانند: قةرَاءَاتٌ. سه  الف  با هم می 

 اگر  همزه  در آخر کلمه قرار گیرد:   . ۷

 آید:  جهز ءٌ، ضَو ءٌ = نور .  همزه  بدون کرسی می  ، پیش از آن حرف ساکن باشد و   أ( 

ــد  ( ب  ــاکن نباش ــته    ، ولی اگر پیش از آن س با توجه به حرکت حرف پیش از خود نوش

   شود، مانند:  جَرهؤَ = دلیر شد، قَرَأَ، صَدةئَ = آهن زنگ زد . می 

 ولی اگر  همزه  در آخر و پس از آن     تأنیث بیاید: 

ةٌ آید:    همزه  با کرسـی  الف  می   ، اگر پیش از همزه، حرف صـحیح سـاکنی باشـد   أ(  ََ  نَشَْ

 = بزرگ شدن . 

ــحیح حرکـت (  ب  ــد اگر پیش از همزه، حرف صـ   بـا توجـه بـه حرف  همزه   ، داری بـاشـ

ؤَةٌ شود:   مناسب با حرکت پیش از خودش نوشته می  ؤْله ئٌَ   له   . فب
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ی یاء و پس از  الف  و  ( ج  د پس از  یاء  با کرسـ ولی اگر پیش از همزه، حرف عله باشـ

ــی می  وَ ةٌ آیـد:    واو  بـدون کرسـ ره رََِ ةٌ  مه ٌ   قب يئََ  الف  مؤنـث نیز چنین حکمی دارد:    البتـه  .  خَطب

 . ( ۴۳:  ۱، ج ۱۳۹۰شرتونی،  )  ل أَی = پر، سهوءَی = بد   مَ

 حذف همزه قطع و وصل .۳

 همزه دو نوع است: 

ت در آغاز کلم خوانده می ٱ همزه وصـل )   . ۱ ود (، آن اسـ ولی در میان کلم و جمله    ، شـ

 اول، همزه   نشـانه .  ل عَذابَ  ٱ   لةیَذهوقهوا   ج لةس ، ٱ شـود، مانند:  اةج لةس  یَا رجَهله  وَ  یَا رجَهله  خوانده نمی 

 شود( . )کوچک می  ص ـ ←ص )بزرگ(  ←صةلٌَ   ←ی است. در اصل:  وَصَلَ  کوچک   ص  

مْ یَا رَجه ه  شـود، مانند: (، آن اسـت که هر جای جمله بیاید خوانده می أ همزه قطع )   . ۲ کْرب أَ
ي  ََوِ أَ ب َََ َْ آمَنه ی ذب هَا ٱل  مْ  فيهَا أَزْوِجٌ  یَا أیُّ کْرب مْرب  إسََلَم  و رَجه ه أَ َ َْ ٱ ٱ ولب

ولَ وَ أه سََه وِ ٱلر  يله وِ ٱل هَ وَ أَ ب له
 (. ۲۸۷:  ۲۰۲۲)نائل،    الف  شکسته است(  ، شود نشانه همزه قطع،  ء  در اصل )گفته می إسلَم  

 شود:  همزه  در موارد زیر حذف می 

 اَللهّ .  ←له اَلل  ←اَلَإله    ←اَلَإلاهه   ←باید همزه قطع از اسم جلله حذف شود:   إلَاهٌ   أ( 

مة  باید همزه وصـل به  ( ب  ود:  بةاس ـ مل   حذف شـ مة  ←  لرحیم ٱ   لربحمن ٱ  للهّ ٱ ویژه از  بَسـ بةس ـ

   . لرحیم  ٱ   لربحمن ٱ   للهّ ٱ 

ــل  ــود بی   یادآوری: نباید همزه وص ــافه   ؛ مورد حذف ش ای در زبان زیرا هر حذف و اض

  سـمهٱ بلکه درسـت آن  ب   ، گونه درسـت نیسـت )بسـمه تعالَی( بدین  پس عربی باید با دلیل باشـد. 

 . شود  حذف  نباید     ... ربِّک   س م ٱ برخلف  بةس م  در سوره مبارکه )اةق رأ( که  بة  ؛ ی  است تعالَ

ــم  دو  میان   ها حالت   بعضــی  در  هرگاه   بن  ٱ همزه وصــل   ( ج  : مانند   گیرد،  قرار  خاص   اس

ــ   عَلةیٍّ ب نه  حَسَنه ــ    ←  لربجهلةٱ  و همهنین همزه  أل   پس از لام جرّ نیز باید حذف شود:  لةـ لةـ

ــل حـذف نمی   ؛ لةلربجهـلة    ←لربجهـلة   ــود، مـاننـد:  یـَا وگرنـه همزه وصـ ــولة  بنَٱ شـ هة، ٱ   رَسـ   ب نَ ٱ  یـَا   للبـ

 . ل حَسَنة  ٱ 
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توان حذف کرد، مانند: را پس از همزه پرسـشـی می نکته: همزه وصـل مکسـور یا مضـموم 

ر تَ؟  ر تَ؟ در اصـل: أَ اةن تَصَـ ای که با همزه شـروع همهنین همزه اسـتفهام از آغاز کلمه   ؛ أَ ن تَصَـ

 (. ۲۰۱:  ۱۹۸۷)أنیس،   فهلنٍ؟   ب نه� أَن تَ  ←، مانند: أَ أنتَ شود شود نیز حذف می 

 خوانی همزهروان  .۴ـ۳

ــورت می در موارد زیر اعلل ه  گونـه  خوانی  همزه  بدین بنـابراین باید برای روان   ؛ گیرد مزه صـ

 نوشته شود وگرنه نگارش کلمه نادرست خواهد بود: 

ــاکنی  همزه اگر  . ۱ خوانی  همزه  بـه حرف برای روان   ، دار بیـایـد همزه حرکـت  از   پس   سـ

ود مدّ تبدیل می  در این صـورت پس از همزه مفتوح به الف، مانند: آتَی، آمَنهوا، آخةرَ ، پس   ؛ شـ

ــور بـه یـاء:  إیتـَاء، إیمـَان،  تبـدیـل   ــموم بـه واو:  أهوتةیَ، أهومهوا  و پس از همزه مکسـ از همزه مضـ

 شود.  تَل یین  نامیده می   ، شود. این کار، روان کردن  همزه  برای خواندن می 

همزه دوّمی به هنگام خواندن جمله به حالت    ، ولی وصـل باشـد نکته نخسـت: اگر همزه ا 

ــل در این موقع از بین می  ؛ گردد اول برمی   مَن  ٱ  وَ  ل کةتَابةٱ بة  تةنةی ٱ رود، مانند: فَزیرا همزه وصـ

 .  بةقةرَاءتَةهة لةی 

ــتر بـه مـد تبـدیـل  ــاکن پس از حرفی غیر از  همزه  بیـایـد، بیشـ نکتـه دوم: هرگـاه همزه سـ

توان آن را به حال خود باقی گذاشـت: رَأ سٌ )سـر(، د: رَاسٌ وَ شهـومٌ وَ مةیبٌ و یا می شـود، مانن می 

  . شهؤ مٌ )بدبینی(، مةئ بٌ )گرگ( 

ــموم بیاید   . ۲ ــود:   ، هرگاه همزه مفتوح پس از همزه مفتوح یا مضـ باید به  واو  تبدیل شـ

  أَوَادةمه جمع آدَمه، أهوَی دةمه تصغیر آدَمَ . 

همزه مفتوح پس از حرف مضــمومی و یا مکســوری غیر از  همزه   نکته نخســت: اگر  

 ←واو  و پس از مکسـور به  یاء  تبدیل کنیم:  مهؤَقبتٌ   توان آن را پس از مضـموم به می  ، بیاید 

  مةیابٌ   ←رةیَاءَ، مةئابٌ = ج.مةئب، گرگ   ←مهوجَبلٌ ،  رةئَـاءَ   ←مهوَقبتٌ، مهؤجَبلٌ = به تأخیر افتاده 

 . ( ۳۶:  ۱، ج ۱۳۹۰شرتونی،  ) 

نکته دوم: هرگاه دو همزه در دو کلمه )ولی پشـت سـرهم( بیایند، مانند:  أ أَن تَ  سـه راه 

 در پیش است: 
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 خوانی؛ حذف یکی از آنها برای روان   أ( 

 ؛ باقی بمانند  توانند به ندرت هر دو می  ( ب 

 آوردن الفی میان آن دو، مانند: آ أَن تَ.  ( ج 

ر آخر کلمه پس از  واو  یا  یاء  سـاکن بیاید، بهتر اسـت پس از  واو  دا اگر همزه حرکت   . ۳

وءه   وُّ، اَلنببةیء    ←به واو و پس از یاء به  یاء  تبدیل و با حرف پیش از خود ادغام شـوند:  اَل وهضهـ اَل وهضهـ

 .  آورده شود ر آنها  همزه  د بهتر است اَلربزةیب ه  برخلف  سهوءٌ، شَی ءٌ  که   ←اَلنببةیّ، اَلربزةیئ     ←

ــد در کلمـه  . ۴ ــورت گیرد اولویـت بـا ادغـام  هرگـاه لازم بـاشـ ای اعلل و ادغـام بـا هم صـ

ــت، مـاننـد:   ٌ   اسـ ََِ َِ  ه   ← أَأْمب ــاکن منتقـل و هر دو میم ادغـام    . أئب پس حرکـت میم اول بـه همزه سـ

ــده  ــود و آنگـاه  همزه  بـه یـاء تبـدیـل می   ، شـ بـاقی  توان آن را نیز بـه همـان حـالـت هرچنـد می   ؛ شـ

 گذاشت. 

ته می   . ۵ ا اللبهه( درسـت نیسـت  ؛ شـود حرف شـرط  إن   جدا نوشـ بلکه   ، بنابراین نوشـتن )إن شَـ

آن   صـحیح بلکه    ، آن )إن  شَـاءَ اللبهه( اسـت. حذف همزه قطع )مَاشَـااللبهه( نیز درسـت نیسـت   صـحیح 

 . ( ۴۴: ۱، ج )همان    مَا شَاءَ اللبهه  است 

 گذاری کنیم؟چگونه روشمند حرکت
ــد  ــتاری و حرکت  ، همان گونه که پیش از این یادآوری شـ گذاری در زبان عربی از دید نوشـ

ــخت  ــت ترین زبان زمره سـ ــت. درسـ ــت های جهان اسـ ــی و درسـ گذاری نیز از حرکت نویسـ

با بررسـی متون عربی گوناگون نوشـتاری و حتی   رود. های سـخت زبان عربی به شـمار می بخش 

خوریم که اصـول نگارش و دسـتور زبان هایی برمی ها و عبارت ها، جمله گفتاری، بارها به کلمه 

ای در نوشــتن زبان فارســی  رســد پیشــینیان ما شــیوه عربی رعایت نشــده اســت. البته به نظر می 

ی زبان عر گزیدند که ویژگی برمی  توری و نگارشـ د و از به کار بردن های دسـ ته باشـ بی را نداشـ

کوشـند به پیروی از آنها ی رو برخی مؤلفان و نویسـندگان معاصـر م از این  ؛ کردند آنها پرهیز می 

ولی نتوانسته  کنند، عربی را از زبان فارسی دور صرف و نحوی برگرفته از زبان   هر گونه قاعده 

ــت  ــی   ؛ و نخواهنـد توانسـ بر پیوندهای فرهنگی، دینی و... افراط و  زبان افزون زیرا جامعـه فارسـ
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ی  قرار گیرند بررسـی  مورد  تابد. پس بهتر آن اسـت همه راهکارها  تفریط را برنمی  تا زبان فارسـ

  از هر گونه پیراســتگی نابخردانه و آراســتگی ناهنجارانه جلوگیری شــود شــده، بیشــتر شــکوفا  

 . ( ۷۸:  ۱۳۷۵،  پورجوادی ) 

ته اسـت نکته  تا به خوبی چارچوب   گردد گذاری رعایت  های میل به هنگام حرکت بایسـ

ود  تاندارد زبان مبدأ حفظ شـ تاران و همه   ؛ و اسـ ندگان، خطّاطان، ویراسـ بنابراین به مؤلّفان، نویسـ

ــت  ــنهـاد می دسـ گردد پیش از آغـاز کـار خود، دوره روش انـدرکـاران نگـارش متون عربی پیشـ

گذاری روشـمند متون عربی را زیرنظر اسـتادان کارآزموده، فرهیخته  نگارش درسـت و حرکت 

 و متخصص رشته زبان و ادبیات عربی بگذرانند. 

ــی به زبان  ــان داده اســت هر کس نتواند متن عربی را خوبی می آموز فارس داند تجربه نش

ت و علمی حرکت  ت و روان بخواند. حتی  درسـ گذاری کند، نخواهد توانسـت آن را نیز درسـ

عبه العةلج  را که  اهی به خاطر حرکت نداشــتن واژگان، آنها را اشــتباه می گ  خوانیم مانند  صــَ

عـبَ العَلج  می  ــَ ــخـت  را خوانیم. هرچنـد بـه راحتی می  صـ ــخـت  درمـان یـا درمـانة سـ توان  سـ

 . ( ۱۱۳:  ۱۳۸۸)تقیه،    شود جایگزین کرد که هم فارسی است و هم به آسانی خوانده می 

 گذاری آخر کلمه  حرکتتنها ه حروف يا گذاری همحرکت .1

ــگر لازم می  ــطلح پژوهش ع  داند در اینجا به اص ــ  ــکال، وَض ــکیل، ا ش های مهمی به نام  التبش

ــاره   ک ل  اشـ ــب ــی  حرکت کن الشـ ــت. د که همگی معادل فارسـ گذاری همه حروف کلمه  اسـ

که  ا عراب  حرکت  ی درصورت  ؛ گیرند متأسفانه برخی آنها را با اصطلح  ا عراب  اشتباه می 

ک ل ،   ، آخر کلمه با توجه به نقش آن در جمله اســت  ع الشــب ولی  التبشــکیل، ا شــکال، وَضــ 

. پس کند گذاری همه حروف یک کلمه اســت تا مخاطب بتواند آن را درســت تلفظ  حرکت 

به خوانندگان منتقل  گذاری را  روش و سـبک درسـت حرکت   کوشـد می نویسـنده در این مقاله  

 . ( : میل واژه شکل ۱۹۸۰،  منظور ابن )  ه مبنای علمی براساس صرف و نحو عربی دارد ک کند 

 تبديل ساکن به حرکت .1ـ1

ــود اصــل بر این اســت که هر کلمه  ــته ش ولی این چارچوب در   ، ای جدای از کلمه دیگر نوش

 شود: موارد زیر رعایت نمی 
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ســاکن اول خوانده    ، ولی پشــت ســرهم بیایند  اگر دو حرف ســاکن در دو کلمه جدا   . ۱

ــاکن هنگام خواندن حذف می نمی  ــود )حرف س ميرب  گردد(:   ش َْ لَا ٱ عَ  ← تَابب ََب   تَابب ميرب  قَاض َْ ٱ
ینَ ب   دب َِ ینَ ب  ← ٱلْ دب َِ  .   قَاضب ٱلْ

هم بیایند که سـاکن اول حرف صـحیح باشـد و نتوان هیع یک اگر دو سـاکن پشـت سـر   . ۲

رةبة  ←  ل عَب دَٱ رةب   شـود:  اض ـ را حذف کرد، سـاکن اول مکسـور می  لَا  ←  ل یَدَٱ ، لَا تَم دهد   ل عَب دَٱ اض ـ

 . ل یَدَ  ٱ تَم دهدة 

نکته نخســت: اگر دو ســاکن پشــت ســرهم بیاید و ســاکن اول حرف علهّ با حرکت  

و ا  دار می سـاکن اول با حرکتی هم جنس با خودش حرکت  ، ناهمجنس باشـد   ←شـود:  لَاتَن سـَ

 . ل عَارَ  ٱ لَاتخَ شَی   ←  اتخَ شَی لَ ل مَع رهوفَ، ٱ لَاتَن سَوها  

م: اگر دو حرف ساکن پشت سرهم بیایند و ساکن اول حرف  مال ، مانند:  مهذ    دو   نکته 

حرف ســـاکن اول نیز مضـــموم   یا پس از ضـــمیر مخاطب یا هاء غایب مضـــموم آمده باشـــد 

ود، مانند:   می  اةه شـ ضََ هُ مه ٱلْ لَمه وَ هه مه ٱلسَ  ذه ٱلْيَوْمب وَ هََ يْکه امه مه ک  هَ مه ٱلْ نْهه وری  ض ـ اگر   و      وَ مب میر مکسـ

یهب کرد:    ل را مضموم یا مکسور توان ساکن او می   ، پیش از میم بیاید  بِ یَهْدب مب   مه هب جاةه هِ  ٱل هه وَ بب  .   ٱلن 

شـود، مانند: م: هرگاه  مةن  پیش از اسـم دارای  ال  بیاید نون سـاکن مفتوح می نکته سـو 

شود،  کید خفیفه باشد گاهی حذف می تأ  نون   اگر  و   ل بَی تة  ٱ خَرجَ ته مةنَ  ←  ل بَی تةٱ   خَرجَ ته مةن 

 . ( ۹۱:  ۱ج   : ۱۳۹۰شرتونی،  ) مکن     ادبی بی   فقیر  به =   ل فَقةیرَٱ  لاتههةینَ ←  ل فَقةیرَٱ  مانند:  لَاتههةینَن 

 گذاری معیارحرکت .۲

یوه   ته موجب سـادگی، آسـان  گذاری متون عربی حرکت   درسـت رعایت شـ خوانی  در یک نوشـ

ــت  ــی می و درس ــود. رعایت این موردها کم نویس ــانی با مخاطب  می  ک ش کند تا بتوان به آس

گذاری  شــود. حرکت دســت از دوگانگی پرهیز می ک ای ی شــیوه  ک ارتباط برقرار کرد. به کم 

 متون عربی بنابر معیارهای میل است: 

 ؛ های صرف و نحو عربی رعایت نکته   . ۱

 ؛ رعایت استقلل واژگانی   . ۲

 ؛ خوانی نوشتار با گفتار هم   . ۳
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 ؛ نویسی خوانی و روان روان   . ۴

 ؛ گزینش بهترین شکل نوشتاری   . ۵

 ؛ پذیری انعطاف   . ۶

 . ( ۸۷:  ۱۹۸۰)علم الدین،   نوازی و زیبایی چشم   . ۷

 گذاری معیار: موارد حرکت 

ــتن؛    . ۱ ذٖی ی(، مانند:  ←)ی دو نقطه زیر یاء گذاش ل  ــت(،  اَلبذة( = غلط )  َِ   تَجْرٖیی )درس

 ی )درست(. تجَ رة( = غلط ) 

ره پیش از یاء؛ )ـــــة ی(؛ برخی زیر یاء،  الف  کوتاه می   . ۲ آورند که معلوم حرکت کسـ

َْ  آید، مانند: آید. پس زیر  یاء  هیع حرفی و حرکتی نمی نیسـت از کجا  الف  زیر یاء می  ذٖی ل  َِ

يمه )درسَ  لر  ب َِ ٖ يمه )غ ط( =  لر  َِ ت(   يَ  )درسَ ت(  قٖيَ  )غ ط( = قب َْ )درسَ ی ذب ت(  بَنٖ   )غ ط( = ِل 
َْ )درست(  ي لب ِکب َْ )غ ط( = ِلرّٰ لٖي ِکب يَ  )درست(  ِلرّٰ ٓئب ٱ إسْرِ ٓئٖيَ  )غ ط( = بَنب  . إسْرِ

ی(؛ برخی پیش یا روی الف مقصـوره،    . ۳ ــَ ا، ــ ــَ حرکت فتحه پیش از الف مقصـوره: )ــ

ــت این  الف  از کجـا می  الف  کوتـاه می  لََ آیـد، مـاننـد: آورنـد کـه معلوم نیسـ لَا )غ ط( = که   که
هُ  ِ و   ِ هُ )غ ط( = ِل ِ وّٰ  ِ شود: )ا، (.  الف  در زبان عربی به دوگونه نوشته می درست )   )درسَت(  ِل

 ی(، مانند: الدّنّیَا، الهفَتَی، الههدَی. 

آید بلکه پیش از آن فتحه یا تنوین  روی الف مقصوره هیع چیز نمی   آنکه  یادآوری مهم 

 ، أَبَی، قهل نَا، لَا. آید، مانند: ههدًی، الههدَی، عَلَی نصب می 

 ند: ا حروف دو نوع   . ۴

شــود و تشــدید روی  شــمســی، هرگاه  أل   بر ســر این حروف بیاید لام  أل   خوانده نمی   أ( 

لََلَ ه   شـود، مانند: حرف شـمسـی گذاشـته می  ََ + ضََ لََْ لََلَ ه    ← َِ لْضََ لََلَ ه    ← َِ ضََ لضَْ َِ ←    + ََ لََْ َِ لََلَ ه   لضَ  َِ

ي ه  ي ه    ← سَبب لْسَبب ي ه    ← َِ لسْسَبب و ه   ← َِ لَْ + َ اغه ي ه   َِ بب لس  و ه    ← َِ لْطَاغه و ه    ← َِ لْطْطَاغه و ه   ← َِ اغه لط  َِ . 

شود و آن حرف قمری، اگر  أل   بر سر این حروف بیاید  لام ، ساکن و خوانده می  ( ب 

ــکون روی لام  أل ، پیش از حرف قمری قرار قمری هیع تغییری نمی  ــانه س کند. پس باید نش

 اَل عَذابه.  ←اَل مهل که، اَل ـ   عَذابه  ←اَل کةتابه، اَل ـ   مهل که   ←مانند: اَل ـ   کةتابه   گیرد، 
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مار و بی  همزه وصـل   . ۵ ت بی  شـ مثلًا  همزه  در ماضـی، مضـارع، امر و مصـدر    ، قاعده اسـ

ــ وصل است، مانند: باب  ــ به جزء باب إفعال ـ   ؛قیتبٱ  لةمَنة  فَرَ، س تَغ ٱ   وَ  للبهَٱ   س تَغ فَرهوا ٱ فَهای مزید ـ

 همزه قطع کمتر و باقاعده است. موارد همزه قطع به شرح زیر است:  ولی 

 . باب إفعال )ماضی، مضارع، امر و مصدر(، مانند: أَک رَمَ، أهک رةمه، أَک رةم ، إک رَامٌ  أ( 

 . جمع مکسّر: أشجَارٌ، أفَاضله ( ب 

 . فعل مضارع )متکلمّ وحده(: أَک تهبه، أجَ لةسه ( ج 

 . صفت بر وزن أَف عَل: أَک بَره، أَس وَده( د 

  همزه  جزء خود کلمه باشد: أخَ ذٌ، إبرَاهةیم ( ه ـ

ــل فقط در آغاز کلمه می  ول، ٱ آید، مانند   همزه وص ــه ــتغفار،   ابتداء،   لربس  ولی  ؛ انقلب   اس

 گیرد، مانند: أَمةنَ، سَأَلَ، قَرَأَ. رار می همزه قطع در آغاز، میان و پایان کلمه ق 

 . اَلطباغهوته، یَد عهو  دادن حرکت ضمهّ پیش از واو )و(، مانند:  قرار   . ۶

ــِّ (، مانند: اللهّمب صــَ   . ۷ علَی مهحمبد و آلةه، اللهّمب عجَِّل   لِّگذاردن کســره زیر تشــدید؛ ) ـــ

 لولیِّکَ الفَرجَ. 

ًـ ی(، مانند: سهجبداً قرار   . ۸ ًـا،   . ، صالةحاً، فتیًلًا، قَو دادن تنوین نصب پیش از الف مقصوره؛ )

بنابراین نگارش تنوین نصـب  ، آید یادآوری: تنوین نصـب روی  الف  یا پس از آن نمی 

   درست نیست. اًعلم در  کتاباً،  

ــَ ا( گذارده می   . ۹ بنابراین گذاشــتن الف   ، شــود حرکت کلمه مقصــور، پیش از )ی، ـــ

ی، اهخ ری، اَمًی، اِ کوچک،      بر روی الف مقصــوره درســت نیســت، مانند: إلَی، عَلَی، عَســَ

 . ( ۳۴:  ۱، ج ۱۳۹۰شرتونی،  )  یَر ضی، ههدًی، مهسَمًّی 

 گیرینتیجه
سـسـت، نارسـا، مبهم و دور از فصـاحت و   داند هرچند انشـای می آموز فارسـی بهتر از دیگری زبان 

ولی چون نویســندگی هم مانند شــاعری به اســتعداد و طبع ماتی    ، شــود بلغت عیب شــمرده می 

گذاری  گناه نگارش نادرست و حرکت  نویس را بخشود ولی ء توان انشا بستگی دارد، می  شخص 

ابی  ؛ ناهمگون بخشـودنی نیسـت  ان و از هر کار دیگری   زیرا ویرایش متن اکتسـ به دسـت خود انسـ
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شـود و به این عیب ی می ئ های امل لط غ هایش پیوسـته مرتکب  تر اسـت. کسـی که در نوشـته آسـان 

در جاهای  متن تنها باید   البته گاهی بهره اســت. بی  برد، از درک ننگ و عار بزرگ خود پی نمی 

ته حرکت  ود بایسـ ت که می نان ؛ همه گذاری شـ  .د پرهیز کر   گذاریة بیش از اندازه از حرکت   بایسـ

از میان  ند، رفع ک  تواند زشـتی و نادرسـتی را در وجود خود خوبی می به  انسـان با پشـتکار و دقت 

د.  الم بنویسـ ورهای   بردارد و درسـت و سـ انه  فراوانی ممکن اسـت در کشـ های گفتاری و  متن رسـ

 ــ ــ حتی مجازی ــ افتد در  مزه باشـد، اما کمتر اتفا  می بی   ور، دروغ و آ سـخیف، تهوع  نوشـتاری ــ

گذاری  ی و حرکت ئ ای غلط امل زیرا به اندازه   ؛ نویسی و املی واژگان رعایت نشود آنها درست 

ت برای قلم به  ت نادرسـ مرده می   ، دسـ ود که همه تلش خود را به عمل می ننگ و عار شـ آورد  شـ

اما جای بســی شــگفتی  ، د را در جامعه حفظ کند ط نشــود و آبروی خو غل ا گونه  تا مرتکب این 

ی و  ئ ی، امل ئ ها غلط انشـــا خود مرتکب ده دســـتان جامعه ما هر روز در نوشـــته  اســـت که قلم به 

ــخند خاص و عام دیگران می گذاری می حرکت  ــوند و مورد طعنه و ریش ولی به روی   ، گیرند ش

ه هیع خود نمی  د و بـ اره   وجـه آورنـ برنمی یـب ای برای ع در پی گزیر و چـ د. زدایی  ه   آینـ اه کـ آنگـ

ــانه  ــبانه رس شــده را رعایت  های خود به فراوانی موارد گفته روز بارها در اخبار و دیگر برنامه ها ش

د نمی  ــاده   ، کننـ د همین سـ ــایـ ــت! شـ د داشـ ایـ ه بـ اری از افراد عـادی جـامعـ ا و  انگـاری چـه انتظـ هـ

توجهی مردم و  بی  مورد شــده  موضــوع گفته  تا   شــود می ســبب   های تکراری زبانی شــلختگی 

دخیل عربی در زبان  های . البته منظور پژوهشــگر از طرح این موضــوع کلمه قرار گیرد ولان  ئ مس ــ

لای متون فارســـی اســـت. عربی در لابه  گذاری متون بلکه نگارش و حرکت   ، فارســـی نیســـت 

ــتار نیز گزافه  ــت که رعایت نکردن نکات این نوش ــی  گویی نیس باید   زند. لطمه می  به زبان فارس

های آموزش زبان فارســـی قرار گیرد و کار آموزش  موضـــوع این مقاله در فهرســـت موضـــوع 

گذاری روشـمند، خواندن و نوشـتن درسـت و اسـتاندارد متون ها و حرکت نویسـی کلمه درسـت 

سـو که از یک  کرد ای پیروی عربی را در نهادهای آموزشـی آغاز کرد. البته ناگزیر باید از شـیوه 

 ــ  ــان به آس گذاری روشــمند کمک کند و از ســوی دیگر هیع  و حرکت خوانی  ی، درســت نویس

ها و  واژه   یشـــتر زیرا جاافتادن کاربردهای نادرســـت ب   ؛ گزندی به زبان شـــیرین فارســـی نرســـاند 

   کند. زبانان، زبان مقصد را دچار آسیب جدی می ها در میان فارسی عبارت 
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